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ЕЩЕ ОДНА КЛЕТКА
Скарлетт Монро оказывается в руках Принца Огня. Девушка 

не знает, что тот задумал, но считает его убийцей своей матери, 
а врага нужно сломить! Если бы только принц не искушал Скарлетт 
каждым своим вздохом, прикосновением, поцелуем! Их игра очень 
опасна: кто же из двоих выйдет из нее победителем?

ИГРА
Королева фейри Талвин намерена любым способом добраться 

до Скарлетт, скрывающейся во Дворе Огня. Девушка может стать 
оружием, с помощью которого королева отомстит за смерть тех, кто 
ей дорог. Наследник престола Каллан отчаянно ревнует Скарлетт 
к принцу Огня. Чем он готов пожертвовать ради своей обожаемой 
Призрачной леди, за которой неотступно следуют тени?

ПОПЫТКА ОБМАНУТЬ ВРЕМЯ
С каждым днем раскрываются новые поразительные тайны. Как 

известно, историю пишут победители, и девушка должна быть сре-
ди них. Чтобы найти истину среди лжи, Скарлетт придется пере-
сечь границу и разыскать ответ в королевствах, куда более страш-
ных, чем Двор Огня…
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Посвящается Линдси Ли, Меган Боллмен 
и Челси Тисвер. Спасибо за то, 

что помогали сражаться с моими тенями 
и оценить их красоту, когда погасли звезды
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ПЕРСОНАЖИ СЕРИИ 
«ЛЕДИ ТЬМЫ»

Для тех, кто забыл имена персонажей или названия 

мест, приводим краткий справочник, который быстро 

снабдит нужными сведениями.

ГЛАВНЫЕ ГЕРОИ

Ска́рлетт Монро́ — одна из трех Призраков Смерти, 

известная как Дева Смерти, ныне принцесса фейри Запад-

ных Дворов.

Со́рин Ади́тья — принц Огня, могущественный фей-

ри из Двора Огня, известный в землях смертных под име-

нем Райкер Ренуэлл.

ГЕОГРАФИЧЕСКИЕ 
НАЗВАНИЯ

Королевства Виндоне́ль, Тореа́ль и Райдео́н — земли, 

в которых живут смертные. Находятся под управлением 

королей.

Бейло́рин — столица Виндонеля.
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Авонле́я  — заморское королевство, точное местона-
хождение которого неизвестно. В  прошлом развязало 
войну против смертных, но потерпело поражение от рук 
короля Деймаса и королевы Эсмерей.

Земли фейри — территории на северной и южной око-
нечностях континента, поделенные на четыре Двора. Исто-
рически  — под управлением двух королев-сестер. Одна 
возглавляла Западные Дворы Огня и Воды, другая — Вос-
точные Дворы Ветра и Земли.

Соле́мбра — столица Двора Огня.
Треларио́н — город во Дворе Огня.
Ксило́нский лес — обширный лес, отделяющий Двор 

Огня от земель смертных.
Лес Джонара́джа — древний лес в землях фейри на гра-

нице Двора Земли и территорий детей ночи.
Ши́рский лес — таинственный лес, в котором могуще-

ственные фейри обретают связь со своим духовным жи-
вотным. Точное местонахождение неизвестно.

Дре́зденский лес — лес на границе Тореаля и Королев-
ства ведьм.

Королевство ведьм, территории детей ночи, земли обо-
ротней — иные территории континента. В стране детей но-
чи властвует Графиня. Королевством ведьм правит Верхов-
ная ведьма, а оборотни находятся под властью Альфа и Бета.

Мараа́ — загадочная страна, местонахождение которой 
неизвестно — как нет и сведений о ее обитателях. Предпо-
ложительно находится под управлением семи лордов.

ПЕРСОНАЖИ ИЗ БЕЙЛОРИНА

Ка́ллан Со́лгард  — наследник престола Виндонеля, 
бывший возлюбленный Скарлетт.

Финн и Сло́ан — личные стражники принца Каллана, 
с которыми он очень дружен. Самоотверженны и готовы 
защищать наследника престола ценой собственной жизни.



МЕЛИССА РЁРИХ
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Ну́ри Хэ́ллоуэй — дочь ночи, одна из трех Призраков 
Смерти, известная как Тень Смерти.

Джулье́тта — ведьма, одна из трех Призраков Смерти, 
известная как Воплощение Смерти.

Мике́йл Лэ́йрвуд — влиятельный жестокий аристократ, 
будущий Десница наследного принца Каллана. Питает нез-
доровую любовь к Скарлетт.

Ве́да Лэ́йрвуд — сестра Микейла.
Лорд Бала́м Ти́нделл — высокопоставленный аристо-

крат, главный королевский советник по военным вопро-
сам и международным отношениям.

Та́ва Ти́нделл — дочь лорда Тинделла.
Дрейк Ти́нделл — сын лорда Тинделла.
Ка́ссиус Ре́ддинг — командир королевских войск Вин-

донеля, наставник Скарлетт и ее родственная душа.
Áларик — Лорд наемников, могущественный теневой 

правитель Черного синдиката. Известен изощренными же-
стокими методами расправы над врагами.

ПЕРСОНАЖИ-ФЕЙРИ

Талви́н Семи́рия — нынешняя королева фейри Восточ-
ных Дворов.

Элине́ Семи́рия — бывшая королева фейри Западных 
Дворов.

Хе́нна Семи́рия — бывшая королева фейри Восточных 
Дворов.

Двор Огня

Са́йрус — Воин Огня, Второй командир Сорина.
Ре́йнер — Странник Пепла, Третий командир Сорина.
Эли́за — генерал армии Двора Огня.
Беатри́кс — ведьма, придворная целительница во Дво-

ре Огня.
Ками́лла — прислуга в Фиерском дворце.



ЛЕДИ ТЬМЫ
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Двор Воды

Бра́йар Дрейс — принц Двора Воды.

Со́йер Дрейс — младший брат Брайара и его Второй 

командир.

Нив — Третий командир Брайара.

Нако́а — генерал армии Двора Воды.

Двор Земли

Азраи́л Луа́н — принц Двора Земли.

Таре́к — близнецовое пламя Талвин.

Двор Ветра

Э́штин — принцесса Двора Ветра.

Эрми́н — Второй командир Эштин.

ДРУГИЕ ЗНАЧИМЫЕ ПЕРСОНАЖИ

Де́ймас — бывший король земель смертных.

Эсмере́й  — жена Деймаса, бывшая королева земель 

смертных.

Хе́йзел Гека́та — Верховная ведьма Королевства ведьм.

Розали́н — Графиня, правительница детей ночи.

Сте́ллан — Альфа (предводитель) оборотней.

Ариа́нна — Бета (предводитель) оборотней.

БОГИ И  БОГИНИ

Ана́ла — богиня солнца и огня.

Анахи́та — богиня морей, воды и льда.

А́риус — бог смерти и тьмы.

Резе́льда — богиня здоровья и исцеления.

Са́йлас — бог земли и лесов.

Сарго́н — бог войны, мужества и отваги.



МЕЛИССА РЁРИХ

Се́йла — богиня ночи и теней.
Селе́ста — богиня неба и луны.
Серафи́на — богиня снов и звезд.
Сефари́на — богиня ветров.
Темура́л — бог необузданности и рискованных похож-

дений.
Фаэли́н — богиня мудрости и ума.

ДУХОВНЫЕ ЖИВОТНЫЕ

Абра́кс — водная лошадь Анахиты, связана с Брайаром.
Альта́рия — черный орел Темурала, связан с красавцем, 

который время от времени является Скарлетт во сне.
Амаре́ — феникс Аналы, связан с Сорином.
Ки́ло — белый питон Сефарины.
Мали́к — волк Селесты, связан с Талвин.
Наси́ма — серебряный ястреб, связан с Эштин.
Па́йя — золотая сова Фаэлин, прежде связанная с Элин е́.

Ранви́р — дракон.
Ри́нджи — красный олень Сайласа, связан с Азраилом 

Луаном.
Селе́на — белая лиса.
Шири́на — черная пантера Сейлы, связана со Скарлетт.
Э́йджер — дракон Ариуса.



КНИГА ВТОРАЯ
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ТЬМА

Скарлетт не могла отличить реальность от сна. Она 
помнила, как во весь опор скакала к границе на од-
ной лошади с Сорином. Помнила, как сражалась 

с детьми ночи и уничтожала их. Помнила Каллана и Фин-
на, Слоана и Элизу. А также жгучую боль в боку.

Она помнила, как раз за разом ее внутренности выво-
рачивало наизнанку. Помнила огонь и воду, лед и пепел. 
И боль. Бесконечную боль, не оставившую на теле живого 
места. Сломанные ребра пульсировали в агонии. Возмож-
но, их снова постигла та же участь — трудно сказать на-
верняка.

Скарлетт готова была поклясться, что иногда видела 
лежащую в изножье кровати черную пантеру. Изредка ей 
казалось, что ее омывает белый свет. И что красивый муж-
чина из ее снов тоже здесь, наблюдает за ней. Скарлетт то 
сражалась с Нури, то разговаривала с Джульеттой, сидя на 
постели, то гуляла по пляжу с Кассиусом. Временами она 
терпела домогательства Микейла, которого сменял Каллан, 
прижимающийся губами к ее рту. А то вдруг видела, что 
ее голова покоится на коленях у Сорина. Они оба читали 
книгу, наслаждаясь обществом друг друга.

Сорин.


